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Abstract: 

This research seeks to provide a descriptive, analytical and comparative study of the two 

different Arabic translations of the poem "la musique" by the French poet Charles 

Baudelaire from "les fleurs du mal", which are translated by Mustafa Kasri and translated 

by Rifaat Salama. 

And I saw the importance of accomplishing this research based on the theoretical 

achievements of translating the metaphor in order to know its essence and principles for the 

practice of the translation act, and the proposed methodological and logical solutions to 

confront those problems that the translator faces, such as meaning, content, form, lexicon, 

and style. 

Accordingly, the study aims to explore ways of translating a metaphor with semantic loads, 

and effective ways to know how to transfer a metaphor that has meaning in French society 

from the source language to the target language, whose meaning may be contradictory 

in Arab society. Therefore, the study seeks to find an appropriate solution that preserves the 

meaning of Borrowing the original text and serving the reader's values for the translated 

text. 

The problem is how can metaphors be transferred from one context to another and from one 

culture to another? Do translators take into account the cultural and ideological loads of 

metaphors?. 
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ن من إلفرنسية ؤلى إلعربية، قصيدة  ن ترجمتي  جمة، درإسة مقارنة بي  لشارل بودلت    «la musique» إلإستعارة وإلتر

 
 
 أنموذجا

 

 إسمهان حلوي

ي عيإض، إلمغربجإمعة  إلبإحثة،
 إلقإض 

 

 :إلملخص

جمتي   إلعربيتي   إلمختلفتي   لقصيدة    «la musique» يسعى هذإ إلبحث ؤلى تقديم درإسة وصفية تحليلية مقإرنة للتر

  وهمإ ترجمة مصطف  قصري وترجمة رفعت سلامة.  «les fleurs du mal»، للشإعر إلفرنسي شإرل بودلت  من ديوإن

   
 
جمة إلإستعإرة  قصد معرفة  ورأيت أهمية ؤنجإز هذإ إلبحث إنطلاقإ مإهيتهإ ومبإدئهإ لممإرسة  من إلؤنجإزإت إلنظرية لتر

ح من حلول منهجية ومنطقية لموإجهة تلك إلمشإكل  ِ
، ومإ إقترُ جمي ،  إلفعل إلتر جم مثل إلمعت  ي يقف أمإمهإ إلمتر

إلتر

  وإلمحتوى، وإلشكل، وإلمعجم، وإلأسلوب. 

إلنإجعة لمعرفة كيفية  وعليه، تهدف إلدرإسة ؤلى إستكشإف طرق ترجمة إلإستعإرة ذإت إلحمولإت إلدلإلية، وإلسبل 

ي إلمجتمع إلفرنسي من إللغة إلمصدر غلى 
ي لهإ معت  ف 

  تحويل إلإستعإرة إلتر
 
ي  إللغة إلهدف إلذي قد يكون إلمعت  منإفيإ
ف 

،  لذلك تسعى إلدرإسة ؤلى ي ي إلأمر   ؤيجإد حل إلمجتمع إلعرب 
منإسب يحإفظ على معت  إستعإرة إلنص إلأصلىي ويخدم ف 

جم.    نفسه قيم  إلقإرئ للنص إلمتر

جمون  وإلؤشكإل إلمطروح هو كيف يمكن نقل إلإستعإرإت من سيإق ؤلى آخر ومن ثقإفة ؤلى أخرى؟  وهل يرإعي إلمتر

 .إلحمولإت إلثقإفية وإلؤيديولوجية للاستعإرإت؟

جمة عند نيومإرك: مفتاحيةإلكلمات إل ، إلإستعإرة عند نيومإرك، طرإئق إلتر جمة، بودلت   . إلإستعإرة، إلتر
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 :إلمقدمة

جمة إلعربية  للشإعر إلفرنسي شإرل  «la musique»لقصيدة أريد أن أقدم صورة أحإول أن أختصرهإ عن إلتر

وصفية تحليلية مقإرنة بي   ترجمتي   عربيتي   مختلفتي   درإسة ، سأقوم ب « les fleurs du mal» بودلت  من ديوإنه

 وهمإ ترجمة مصطف  قصري وترجمة رفعت سلامة. 

ي إلسبب إلرئيسي لتهإفت إلدإرسي   على درإسة 
ي إلمتلفر

ي إلبوح بمكنونإت إلنفس وإلتأثت  ف 
لقد كإنت إلرغبة ف 

ي ؤطإر جودة إلقول إلبليغ، مإدإمت عنصرإ فيه 
، إبن رشيق،  نن وحسن إلؤيجاز""ؤصابة إلمعإلإستعإرة ف  ي

وإب  )إلقت 

إ من قضإيإ (814صفحة  ، وهذإ مإ جعل جل كتإبإت إلقدمإء وإلمحدثي   على إختلاف مدإرسهم وخلفيإتهم تعإلج كثت 

ي إللغة. وهو مإ جعل 
ي صورة عميقة، لأنهإ ظإهرة إستثنإئية ف 

 إلإستعإرة وذلك ف 
 
   درإسإتهإ تعرف تطورإ

 
إ وقفزة بإلنظر  كبت 

 
 
ي إللغة، نظرإ

ي فهم إلعإلم وإلتفكت  فيه وإلتحدث عنه. ذلك أن إلإستعإرة من إلأسإليب إلبليغة ف 
لمإ  ؤلى دورهإ إلأسإسي ف 

ة، وهذإ مإ وضحه إلدكتور يوسف أبو إلعدوس بقوله:  رة "تتصدر إلإستعالهإ من قيمة جمإلية ودلإلية ومعنوية كبت 

 
ا
؛ ؤذ تعد عامل ي

  بشكل كبت  بنية إلكلام إلؤنسانن
 
  رئيسا

 
ي إلحفز وإلحث، ومصدرإ

  ػن
 
، ومتنفسا إدف وتعدد إلمعنن  للتر

ي إلمصطلحات"
ي  للعوإطف وإلمشاعر إلإنفعالية إلحادة، ووسيلة لملء إلفرإغات ػن ي إلنقد إلأدب 

)يوسف، إلؤستعإرة ف 

 .(1، صفحة 1991ديث، إلأبعإد إلمعرفت  وإلجمإلية، إلح

 
 
جمة هي إلأخرى نشإطإ   ولهذإ أصبحت إلتر

 
ووسيلة من وسإئل إلتعرف على لغة إلآخر، وثقإفته، وعلمه،  توإصليإ

جمة إستعإرإت ذإت حمولإت دلإلية وثقإفية  جمي   يصإدفون أثنإء عملية إلتر وفكره، وحضإرته. وممإ لإ شك فيه أن إلمتر

جمي   بصع وبإت جمة نوعية تحتإج ؤلى تأويل خإص لتشييد إلمعت  إلإستعإري وبنإئه. ولهذإ توإجه إلإستعإرإت إلمتر

 
 
  تجعل ترجمتهإ أمرإ

 
إ ي كل عست 

ي إللغة على إعتبإرإت معرفية وثقإفية غت  متطإبقة ف 
، وذلك بسبب قيإم إلإستعإرإت ف 

 إللغإت إلؤنسإنية. 

جمة هو تلك إلعبإرإت إلمجإزية، ذإت إلحمولإت إلدلإلية؛ ؤذ " ي ومإ يلفت إلنظر أثنإء عملية إلتر
ؤن إلإستعارة إلنر

ي مجتمع آخريكون لها معنن 
ن قد تكون منافية للطبيعة وإلعقل ػن ي مجتمع معي 

ي  "ػن ي إلنقد إلأدب 
)يوسف، إلإستعإرة ف 

جم ؤيجإد طريقة ملائمة لتحويل إلإستعإرة من م(1991إلحديث، إلأبعإد إلمعرفية وإلجمإلية،  ، وهو مإ يفرض على إلمتر

فإختلاف إلثقإفة وإلبيئة وإلحضإرة وإللغة كلهإ عوإمل تحول دون وجود ترجمة متطإبقة  إللغة إلمصدر ؤلى إللغة إلهدف. 

ي ؤيجإد حل منإسب يحإفظ على خصوصية قيم مجتمع 
جم، لذإ يسعى إلبإحث ف   إلأصلىي وإلمتر

للاستعإرة بي   إلنصي  

ي مجتمع لغة 
 إلمصدر. لغة إلهدف، من أجل منح إلقإرئ إللذة نفسهإ إلذي أحدثه إلنص إلأصلىي ف 

ي نقلهإ ؤلى إللغة إلعربية، لأن قصإئد بودلت  
، فخلق صعوبة ف  ي أشعإر بودلت 

ولقد حظيت إلإستعإرة بحت   كبت  ف 

تشتمل على صور غإمضة وذإت رموز تحتإج ؤلى إلتفكيك وإعإدة إلبنإء. فقد إستعصى فهم بعض هذه إلإستعإرإت على 

، ومإ بإلنإ بإلقرإء إلمستقبل ي إلعمل إلقرإء إلفرنسيي  
ي هذإ مإ يؤكد أن إلإستعإرة تبفر قضية ؤشكإل كبت  ف 

جمإتهإ، وف  ي   لتر

ي جمإلية شعرهم 
ه من إلشعرإء إلرمزيي   إلذين يرإهنون ف  ، وبإلأخص ترجمة إستعإرإت إلشعر وشعر بودلت  أو غت  جمي إلتر

 على غموض إلإستعإرإت إلشعرية. 
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 ماهية إلإستعارة .1

ء من  ي
ي إللغة مأخوذ من إلعإرية، وقد تم إشتقإقه من إلفعل "عور" ويقصد به نقل إلس 

مصطلح إلإستعإرة ف 

 حيإزة شخص ؤلى آخر، حتر تصبح تلك إلعإرية من خصإئص إلمعإر ؤليه 

ي قوله مستعإر قولإن: أحدهمإ أنه إسْتعت  فأسرع إلعملُ به مبإدرة لإرتجإع صإحبه ؤيّ 
. قيل: ف  ي أن أو إلمستعت 

إه، وإلثإب 

ء وإعتورنإه وتعإورنإه بمعت  وإحد، وقيل: مستعإر بمعت  متعإور أي متدإول.  ي
عإور. يقإل: إستعرنإ إلس 

ّ
تجعله من إلت

ي تحديد إلمصطلح نفسه: 
"ومعنن أعارت رفعت وحوّلت، قال: ومنه ؤعارة إلثياب وإلأدوإت، وأضإف إبن منظور ف 

 سهما من كنانته: رفعه 
ٌ
له منها ؤلى يده". وإستعار فلان  (819/8-814)إبن منظور، لسإن إلعرب، إلصفحإت  وحوَّ

"وعلى هذإ يصح أن يقال إستعار ؤنسان من آخر وهكذإ يمكن إلقول ؤن إلؤعإرة يقصد بهإ إلنقل وإلتحويل، 

ء إلمستعار قد إنتقل من يد إلمعت  ؤلى  ي
 شيئا، بمعنن أن إلش 

 
أن عملية  إلمستعت  للانتفاع به، ومن ذلك يفهم ضمنا

ن تجمع بينهما صلة ما" ن متعارفي  ي إلبلاغة إلعربية، علم إلبيإن، صفحة  .إلإستعارة لإ تتم ؤلإ بي 
)عتيق عبد إلعزيز، ف 

181) 

ي إللغة إلفرنسية بــ 
ّ عن إلإستعإرة ف 

ي كلمة "«Métaphore»ويُعت 
إستعإرة من إلكلمة " metaphor، وتأبر

ي "metaإلمشتقة من " "metaphoraإليونإنية "
ي تعت 

 to" أن يحمل pherien" ؤلى إلجإنب إلآخر، وإلفعل "ove" إلتر

carry ءٍ آخر، وعلي ي
ء مإ ؤلى س  ي

هإ تنتقل أو تتحول أوجه س  ي عت 
 ؤنهإ تشت  ؤلى سلسلة من إلعمليإت إللغوية إلتر

َّ
ه فؤن

ء إلأول".  ي
ي يُتحدث عنه كمإ لو كإن هو إلس 

ء إلثإب  ي
نس، إلإستعإرة،  إلس   .(11م، صفحة 6118)هوكس تت 

ي تعإريفهم 
ي فهم إلإستعإرة عند إلعرب، ؤلإ أنهإ لإ تخرج عن فكرة مركزية تدور ف 

وعلى إلرغم من وجود تفإوت ف 

نظروإ ؤلى مفهوم إلإستعإرة من نإحية إلمعت  إللغوي من زإوية متقإربة؛ حيث تتشإكل إلتعإريف  وهي فكرة إلنقل، حيث

، ؤذ تأثرت معإلجتهم ي جل إلنقإد وإلبلاغيي  
"للاستعارة  بعضهإ ببعض دون تأصيل وتأسيس إلمفهوم بإلشكل إلذي يرض 

 إللغوي إلأصلىي للفعل "إستعار" وهو طلب إلعارية
ي أن إلتعبت   ؤلى حد كبت  بالمعنن

ء إلمستعار، وهو ما يعنن ي
أي إلش 

ي تتشابه معانيها. وحيث ؤن إلإستعارة هي 
ن إلكلمات إلنر إلإستعاري هو مظهر لنوع من "إلسلفة" أو "إلقرض" يتم بي 

ن  إض لإ يتم ؤلإ بي  ية على إلكلمات، فالإقتر إض فقد أسقط إلنقاد إلعرب بعض مظاهر إلعلاقات إلبش  ب من إلإقتر ضن

ن   شخصي 
 
ن بينهما سبب معرفةيعرف بعضهما بعضا ن كلمتي  )إلحرإص عبد الله،  "، وكذإ إلإستعارة لإ تتم ؤلإ بي 

ي إلإستعإرة إلمفهومية، 
 .(11م، صفحة 6116درإسإت ف 

، فإلإستعإرة عنده: " ي
ي بعبد إلقإهر إلجرجإب 

ي إلوضع إللغوي وسنكتف 
 أن يكون لفظ إلأصل ػن

 
تدل  معروفا

 
ا
ي غت  ذلك إلأصل وينقله ؤليه نقل

ن وُضع، ثم يستعمله إلشاعر أو غت  إلشاعر ػن غت   إلشوإهد على أنه إختصّ به حي 

ي علم إلبيإن،  "لإزم، فيكون هناك كالعارية
ي عبد إلقإهر، أسرإر إلبلاغة ف 

، ومن هذإ (66م، صفحة 1944)إلجرجإب 

ي على إ
ء من جهة ؤلى أخرى، ومثإل إلجرجإب  ي

 أن إلإستعإرة عمل لغوي، وفعل نقلىي يتم بموجبه إنتقإل س 
لتعريف يتبي  

 ذلك قولك: "
 
 رأيت أسدإ

ا
ي رجل

  ، وأنت تعنن
 
 شجاعا

 
  ، وبحرإ

ا
  تريد رجل

 
 جوإدإ

 
  ، وبدرإ

 
ء إلوجه  وشمسا، تريد ؤنسانا ي

مضن

 
ا
 متهلل

 
  ، وسللت سيفا

ا
  على إلعدو، تريد رجل

 
  ماضيا

 
ي نصرتك، أو رأيا

  ػن
 
، وما شاكل ذلك. فقد إستعرت إسم إلأسد نافذإ

ي وصف إلمقصود بالشجاعة 
للرجل، ومعلوم أنك أفدت بهذه إلإستعارة ما لولإها لم يحصل لك وهو إلمبالغة ػن

ي إلمركوزة 
ي بطشه وإقدإمه وبأسه وشدته، وسائر إلمعانن

ي نفس إلسامع صورة إلأسد ػن
ي طبيعته، مما وإيقاعك منه ػن

ػن

ي إلجود وفيض إلكف، وبالشمس وإلبدر ما لهما من إلجمال 
يعود ؤلى إلجرأة، وهكذإ أفدت باستعارة إلبحر سعته ػن
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ي علم إلبيإن،  "وإلبهاء وإلحسن إلمالىئ للعيون وإلباهر للنوإظر
ي عبد إلقإهر، أسرإر إلبلاغة ف 

م، 1944)إلجرجإب 

 .(62-68حإت إلصف

ي كتإبه "
ي ف 
ي ضيف ؤلى أن إلإستعإرة "دلإئل إلؤعجازوذهب إلجرجإب 

مجاز أو عمل " حسب مإ فهمه إلدكتور شوفر

ي إلعقلية، وذلك أننا لإ نستعت  إلأسد للرجل إلشجاع ؤلإ بعد 
ي إلمعانن

؛ ؤذ تقوم كما قال هناك على إلتصرف ػن عقلىي

ي جنسه
، إلبلاغة تطور وتإريــــخ، صفحة  "إدعاء دخول إلرجل ػن ي

ي إلإستعإرة (191)ضيف شوفر
. وإلوإقع أن إلغموض ف 

ي 
ي إلمعت  ويفسح مجإلإ أكت  للخيإل، ويؤكد لنإ إلجرجإب 

ي ؤلى مزيد من إلتعمق ف  "أن إلإستعارة يشحذ إلعقل إلبش 

 
 
  ليست محسنا

 
ي إلسياق لتوكيد إلمعنن إلمطلوب وتوضيحه، صورة ، وإنما هي صورة ترتبط مع بقية لفظيا

إلصور ػن

،  إنصهر فيها إللفظ مع معناه" ي بحوث إللغويي   وإلنقإد وإلبلاغيي  
م، 1944)إلصإوي أحمد إلسيد، مفهوم إلإستعإرة ف 

وب إلتمثيل(91صفحة  ب من ض  إلذي تستلذه إلإستمإع وتستطربه  . ومن جهة أخرى فقد أكد أن إلإستعإرة ض 

ب من إلتشبيه ونمط من إلتمثيل، وإلتشبيه قياس، وإلقياس يجري فيما إلقلوب، ؤذ يقول: " أما إلإستعارة فهي ضن

ي فيه إلإفهام وإلأذهان لإ إلأسماع وإلآذإن
ي  "تعيه إلقلوب، وتدركه إلعقول، وتستفنر

)إلولىي محمد، إلصورة إلشعرية ف 

ي وإلنقدي، 
 .(88م، صفحة 1991إلخطإب إلبلاع 

 
 
ي كل سيإق معي   يصوغ تعريفإ

ي للاستعإرة أنه ف 
وفق مقتضإيته إلمعرفية  يتضح من خلال مفهوم إلجرجإب 

ي معرفة معت  إلمعت  وإلذي يقصد به أن إللفظ ينقل إلمعت  من معت  ؤ
لى معت  آخر، ولقد إلخإصة، فهي عنده تقتصى 

ة على معنن إللفظ وهو خروج زيد، أما وضح ذلك عبد الله إلحرإضي بقوله: " فالتعبت  "خرج زيد" يدل دلإلة مباش 

. وإلإستعارة بحسب هذإ إلفهم هي ؤدعاء معنن إلكلمة لإ نقلها  ي فهمها معرفة معنن إلمعنن
ظوإهر كالإستعارة فيقتضن

ي تشكل تطورإ عن إلرؤى إلأخرى من سياق ؤلى سياق آخر، )...( ؤن 
ي يطرحها إلجرجانن

فكرة "إلإدعاء" إلإستعاري إلنر

ي فهم إلؤنسان لمعنن إللفظ، فالؤنسان 
ي إللفظ وإنما ػن

، فالإستعارة ليست ػن ي
ي ركزت على فكرة "إلنقل" إللفظن

إلنر

 
 
ن إلمستعار وإلمستعار له ويدعي أن إلإستعارة حقيقة وليست مجازإ )إلحرإص عبد الله،  "ينش وجود تشبيه بي 

ي إلإستعإرة إلمفهومية، 
ي (12-18م، إلصفحإت 6116درإسإت ف 

. يتضح من هذإ إلشإهد أن إلإستعإرة عرفت مع إلجرجإب 

 
 
  تطورإ

 
  ملموسإ

 
  خرج بهإ من مجرد تشبيه حذف أحد أركإنه مرورإ

ا
ه وصول ؤلى فكرة  بنقل معت  من أصله إللغوي ؤلى غت 

 
 
  إلؤدعإء؛ إلذي يتطلب مجهودإ

 
  فكريإ

 
فهإ من إلوجهة إلبلاغية.  وذهنيإ  يتمإس  ومزية إلإستعإرة وسر 

ي 
ي إلدرإسإت إلغربية بعد إلتصورين إلؤبدإلىي وإلتفإعلىي  Cognitiveوجإء إلتصور إلمعرف 

ليؤكد أن إلمعت  ف 

إلتصوري ذو طبيعة إستعإرية وإلإستعإرة إبتكإر للمعت  بإلجهد إلإستعإري مرتبط بإلذهن وبإلتجربة وإلجسد، فإلنسق 

ي وهي وسيلة لفهم إلوإقع وخلقه. هنإك إتفإق وإجمإع لدى إلبإحثي   إلمعرفيي   على أن إلإستعإرة آلية معرفية 
إلذهت 

ؤلى أن  Johnsonوجونسون  Lakoff ودلإلية تحركهإ إلتجربة، وأنهإ تفإعل فكري وبنية تصورية. لذإ ذهب لإيكوف

ء آخر، فهمإ ينطلقإن من فكرة أسإسية هي " ي
ء للتعبت  عن س  ي

أن إلتصور إلإستعإري هو إستعمإل دلإلة مإ خإصة بس 

ي جزء  
ي تعد إستعارية ػن

ي هي إلنر ورإت إلفكر إلبش  إلإستعارة لإ ترتبط فقط باللغة أو بالألفاظ، بل عكس ذلك، فست 

ن نقول ؤن إلنس  كبت  منها. وهذإ ما نعنيه حي 
 
ن ومحدد إستعاريا ي مبني  ي إللغة ق إلتصوري إلبش 

. فالإستعارإت ػن

ي إلتصور 
ي إلنسق إلتصوري لكل منا... يجب أن نفهم أن إلإستعارة تعنن

ليست ممكنة ؤلإ لأن هناك إستعارإت ػن

ي نحيإ بهإ،  ،إلإستعاري"
. ومعت  هذإ أن (61م، صفحة 1998)لإيكوف جورج، جونسون مإرك، إلإستعإرإت إلتر

ي تصور 
ي تدركه إلحوإس، وبعدهإ يُعت ّ عنه بوإسطة إللغة. ؤذن ف 

ي هي معطى ذهت 
ي ضوء إلتصور إلمعرف 

إلإستعإرة ف 
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ي إلكلام، لذلك إعتت  
، أمإ إلتعإبت  إلإستعإرية فهي طريقة ف  ي إلتفكت 

لإيكوف وجونسون إلإستعإرة إلتصورية طريقة ف 

نسون إلإستعإرة هي ؤسقإط مجإل تصوري ملموس )مصدر( على مجإل تصوري مجرد )هدف(. إلإستعإرة لإيكوف وجو 

إقية بي   إلمصدر  عند هذين إلبإحثي   لإ تقوم على إلمشإبهة بقدر مإ تقوم على عملية ربط، وتقوم إلروإبط بعملية إختر

 .  وإلهدف، ؤذ يوجد إنسجإم بي   إلمجإلي  

 

 

 

 

 

 

ي للاستعإرة 
يُخرج إلمعت  إلإستعإري من سجن إللغة ؤلى لدى لإيكوف وجونسون وعليه فؤن إلتصور إلمعرف 

يرى إلباحثان أن إلمعرفية إلذي يفهم بهإ إلوإقع إلذي يبت  بهإ. وعلى هذإ "إلذهن وتحويلهإ ؤلى إلعملية إلؤدرإكية 

ي كل 
ة ػن ي إلتفكت  أو إلسلوك، حاضن

ي إلدرإسات إللغوية إلتقليدية خاصية لغوية لإ تأثت  لها ػن
ي تعد ػن

إلإستعارة إلنر

نظام إللغوي، بل ؤنها مجالإت حياتنا إليومية، فهي ليست مقتصرة على إللغة. وهي ليست منبثقة من طبيعة إل

نا وسلوكنا له طبيعة  ي نقوم بها أيضا. وأن إلنسق إلتصوري إلعادي إلذي يست  تفكت 
ي إلأعمال إلنر

نا وػن ي تفكت 
توجد ػن

جم بي   تحديإت إلتقييس وإستعإرة إلتصور، صفحة  "إستعارية بالأساس  .(12)كروم أحمد، ؤشكإلية إلمصطلح إلمتر

ي نظرهمإ ليست مجرد زينة أو زخرف 
ي إلمفإهيم إلمرتبطة بإلإستعإرة، لأن إلإستعإرة ف 

لقد أحدث إلبإحثإن ثورة ف 

 
 
ي يتشكل بدرجة  للكلام، وليست حكرإ

على إلنصوص إلأدبية، وإنمإ هي أدإة أسإسية لفهم إلعإلم، وأن إلعقل إلؤنسإب 

" ي نفهم من خلالها إلمفاهيم إلمجردة ونمارس إلإستدلإل إلمجرد، ؤنها بالأساس أسإسية عت  إلإستعإرة. فهي
إلآلية إلنر

ي طبيعتها conceptualتصورية 
ن
م، صفحة 6118)لإيكوف جورج، إلنظرية إلمعإضة للاستعإرة،  "وليست لغوية ػ

ي إلكلمإت وإلعبإرإت، أمإ . ؤذن هنإك فرق بي   إللغة إلإستعإرية (19
وإلمفهوم إلإستعإري، فإللغة إلإستعإرية تظهر ف 

ء مإ من  ي
ي ضوء تصور لإيكوف وجونسون وسيلة لتصور س 

إلمفهوم إلإستعإري فهو إلرمز إلذي نفهم معنإه. فإلإستعإرة ف 

ء آخر، وذلك قصد إلفهم.  ي
 خلال س 

 مفهوم John Searleومن إلنإحية إلتدإولية وضع جون سورل 
 
  إ

 
  ؤجرإئيإ

 
ي للاستعإرة وهو: " ثنإئيإ

إلمعنن إلحرػن

ي إلإستعارة، وإنما يبؼر على ما هو عليه، وأما إلمعنن 
ي لإ يتغت  ػن

للكلمة وإلجملة ومعنن إلمتكلم، فالمعنن إلحرػن

 
 
ي ومجازي، وإنما هناك إلمجازي فهو دإئما

 معنن مقال إلمتكلم. ومعنن هذإ أن ليس هناك معنيان للجملة، حقيؼر

وط صدق مختلفة إتيجية  "معنيان مختلفان للجملة لأن لكل منهما ش  )مفتإح محمد، تحليل إلخطإب إلشعري، ؤستر

وط (111-99م، إلصفحإت 1942إلتنإص،  . ووفق رأي سورل إلجملة تحتوي معنيي   مختلفي   على حسب سر 

إلجملة ومعت  إلمتكلم وفق منظور إلتدإولية، فإلملفوظ إلإستعإري يعود ؤلى قصدية صدقيتهمإ، فقد فرق بي   معت  

 إلمتكلم. 

المجال 
ي التصور
 المصدر

المجال 
التصوري 

 الهدف

إسقاط عملية     

 الشجاعة زيد أسد

 ذاتها الأشياء من لا الأشياء مع تفاعلنا من تنبع المشابهة
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، ويقصد  وتحدث كرإيس من جهته عن تدإولية إلفهم إلإستعإري وعلاقته بإلسيإق وربطهمإ بقضية إلتضمي  

، ويمكن أن يمثل خلة معهأن إلكلمة إلوإحدة، أو إلجملة قد تتضمن معنن آخر مرتبط بالمعنن إلأول، ومتدإبذلك "

 :" إتيجية إلتنإص،  لذلك بإلشكلي   إلآتيي    (118م، صفحة 1942)مفتإح محمد، تحليل إلخطإب إلشعري، ؤستر

 

 

 

 

 

كيبية وإلدلإلية، وإلقضية  ي هذه إلجملة: "محمد أسد" نجد أنهإ جملة سليمة من إلنإحية إلتر
ي تود فعندمإ ننظر ف 

إلتر

 
 
، وإن دلت كلمة محمد على ؤنسإن، فهنإك حإلإت عديدة ؤبلاغهإ لإ تمثل تنإقضإ ي

ي غت  تنإقصى 
، فهي لهإ تفست  حرف 

ي قد يقوم فيهإ محمد بدور 
نستعمل فيهإ هذإ إلتعبت  وتكون فيهإ إلقضية صإدقة. ومن بي   هذه إلحإلة نذكر: إلحإلة إلتر

ي هذ
ي تمثيله عن إلحيوإنإت، ف 

 إلأسد ف 
 
إ   ه إلحإلة إلقضية" محمد أسد " تصبح صإدقة ولو أعطينإ تفست 

 
لكلمة:"  حرفيإ

 أسد". 

 Newmarkتصنيف إلإستعارة عند نيومارك  .2

  إلإستعارإت إلميتةLes métaphores morte 

ي لإ يكإد إلفرد يشعر بصورتهإ، وهي مرتبطة 
إكيب إلإستعإرية إلتر يقصد نيومإرك بهذإ إلنوع من إلإستعإرإت إلتر

بمصطلحإت عإلمية تستعمل لوصف إلمكإن وإلزمإن، وإلأجزإء إلرئيسية للجسم، وإلمظإهر إلبيئية إلعإمة، وإلنشإطإت 

إلؤنسإنية إلرئيسية، مثل )أعلى، حقل، فضإء، خط، قإع، رجل، فم، دإئرة، إنخفإض، إرتفإع...(، فهي تستعمل لتصوير 

 .(Newmark peter, A textbook of translation, 1963, p. 106) .إلمفإهيم ولتوضيح لغة إلعلوم وتعريفهإ

 
ا
وهنا ينعدم شعور إلؤنسان بوجود إلإستعارة، كقولنا : "وتحدث عبد الله إلحرإضي عن إلإستعإرة إلميتة قإئل

" فالفعل "غرق" إستعارة ميتة، ذلك على إلرغم من  ي إلتفكت 
معرفتنا أن إلتفكت  ليس بحرإ يمكن "غرق أحمد ػن

 
 
إ ي إلإستعإرة إلمفهومية،  "عنده ولإ يدهشنا إلغرق فيه ؤلإ أننا لإ نتوقف كثت 

م، 6116)إلحرإص عبد الله، درإسإت ف 

ي إللغة وشإئعة بي   إلنإس حتر إندثر معنإهإ (14صفحة 
، وأصبح يصعب . ؤن هذه إلإستعإرإت مندمجة ف  ي

إلحرف 

هإ إستعإرة. مثل قولنإ " هإ، فأصبح إلؤنسإن لإ يشعر بوجودهإ ولإ يعتت   (les pieds d’une table" )أرجل إلمائدةتميت  

ي هو قولنإ "أرجل إلحصإن"، 
فهذه إستعإرة ميتة لأنهإ متدإولة بشكل طبيعىي بي   إلألسن، فلفظة أرجل لهإ معت  حقيفر

ي أن "
لأرجل إلمائدة بعض خصائص أرجل إلحصان. وإلمائدة لإ تست  بأرجلها وإنما تمسك بها ويتمثل إلإختلاف ػن

ة إستخدإمهإ لإ (111م، صفحة 6116)أ.ريتشإردز، فلسفة إلبلاغة،  "وتسندها . وهكذإ يتضح أن هذه إلإستعإرة من كتر

تو ؤكو أن "يشعر إلقإرئ فيهإ بوجود أي صورة إستعإرية، لأ موت ن هذه إلصورة قد إختفت نتيجة لذلك. وبي   إمت 

، ولإ يخص بنيتها إلسيموزيسية وتكوينها وإمكانية تأويلها ي
تو،  "إستعارة ما أمر يخص تاريخها إلسيسيولسانن )ؤيكو أمت 

 .(188م، صفحة 6118إلتأويل بي   إلسيميإئيإت وإلتفكيكية، 
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 إلإستعارإت إلمبتذلة Les métaphores Clichée 

 يعرف نيومإرك هذإ إلنوع من إلإستعإرإت بأنهإ "
 
ي عمرت مؤقتا

ي تستعمل   إلإستعارإت إلنر
أطول مما يجب، وإلنر

ي على إلأغلب، ولكن دونما تجانس مع حقائق إلأمور
، إلجإمع  "كبدإئل لأفكار وإضحة على نحو عاطؼن )نيومإرك بيتر

جمة،  ي إلتر
: (116م، صفحة 6118ف  ي إلمثإل إلتإلىي

 . ويوضح نيومإرك هذه إلإستعإرة ف 

" 
 
ي إلنتيجة ليس ركودإ

  ستصبح مدرسة إلمقاطعة ػن
 
سم توجهات  وإنما إنفرإجا ي إلتطور إلتعليمي إلذي ست 
ػن

 
 
ي هذإ، ومن إلمحتمل جدإ

ي تاج تعليم إلمقاطعة للمستقبل وستساعد نوإميسها ػن
،  "أن تصبح جوهرة ػن )نيومإرك بيتر

جمة،  ي إلتر
(، تستعمل breakthrough(، و)backwater. بإلنسبة له إلإستعإرة )(116م، صفحة 6118إلجإمع ف 

ة كبديل للفكرة إلوإضحة.   بكتر

 إلإستعارإت إلمتدإولة أو إلمعيارية Les métaphores standard 

ي سياق غت  فصيح لتغطية وضعية مادية أو هذه إلإستعإرإت "
إستعارة متمكنة، تعد طريقة فعالة ومقتضبة ػن

 
 
  عقلية ؤشاريا

 
ة إلإستعمال،)...(،  وذرإئعيا ، وإلذي لإ يموت بكتر ن ي معي 

على إلسوإء، وللاستعارة إلمعيارية دفء عاطؼن

جمة،  "تحافظ على إستمرإرية إلعالم وإلمجتمع ي إلتر
، إلجإمع ف  . مثإل ذلك قولنإ (118م، صفحة 6118)نيومإرك بيتر

قة" )wooden face(، و"وجه متخشب" )keep the pot boiling"دع إلنإر مشتعلة" )  A sunny(، "إبتسإمة مش 

smile( "أستطيع قرإءته ككتإب مفتوح" ،)I can read him like a book.) 

ي إللغة لكنهإ لم تتجذر فيهإ، فهي 
ة ف  ، وهي متدإولة بكتر ي

هذه إلإستعإرإت إستعإرإت معيإرية لهإ تأثت  عإطف 

 على بلاغتهإ. فهي "موجودة بإستمرإر تحإفظ 
 
  معاكسة تماما

 
 للكلام إلصري    ح عن وضع مثت  للجدل، أو كل ما يعتتر بذيئا

ي ثقافة معينة، وتتمحور حول إلموت، وإلجنس، وإلغائط، وإلحرب، وإلبطالة، كما أنها أسهل إلوسائل إلمتوفرة 
ػن

جمة، )نيومإرك بيتر  "لؤخفاء جوهر حقيقة مادية ي إلتر
 .(114م، صفحة 6118، إلجإمع ف 

   إلإستعارإت إلمقتبسةLes métaphores adaptée 

حه إلأمثلة إلتإلية:   يوضح نيومإرك هذإ إلنوع من إلإستعإرإت من خلال سر 

 The ball is a little in their court.  )ي ملعبهم قليلا
 )إلكرة ف 

 Sow division. )يزرع إلشقإق( 

 Get them in the door.  )يقدمهم( 

 
 
ه تلك إلأمثلة  لم يحدد بيتر نيومإرك أي تعريف للاستعإرة إلمقتبسة، لكن نستوعب كنههإ إنطلاقإ من تفست 

ي تدرك بموجب إلمجإل 
ي طيإتهإ معإب 

وكيفية ترجمتهإ، حيث يرى أنهإ مألوفة وطبيعية وثإبتة، فهي تعإبت  جإهزة تحمل ف 

، كذلك يتمت   هذإ إلنو  ي بنبته ودلإلته، وهنإك من يسميه بإلإستعإرة إلجإمدة  إلتدإولىي
 la métaphoreع بإلثبإت ف 

figée ، .وتسم عند إلعرب بإلإستعإرة إلتمثيلية 

  إلإستعارإت إلمحدثة Les métaphores récente 

ي غالبا ما نقشت من مصدر يقصد نيومإرك بهذإ إلنوع من إلإستعإرإت "
 إلإستعارة إلمستجدة إلحديثة إلنر

ي إللغة إلمصدر، )...(،
ت بشعة فائقة ػن ؤنها إستعارة جديدة تشت  ؤلى وإحدة من مجموعة  مجهول إلهوية، وإنتش 

 
 
ي إللغةمن إلخصائص )إلمطابقة تماما

ي تجدد نفسها باستمرإر ػن
جمة،  "(، وإلنر ي إلتر

، إلجإمع ف  م، 6118)نيومإرك بيتر

http://www.ijherjournal.com/


 
IJHER International Journal of Humanities and Educational Research 

 

388  

 

www.ijherjournal.com 

ء أو . (141صفحة  ي
وحسب تعبت  نيومإرك، هذإ إلنوع من إلإستعإرإت يشكل نوعإ من إلموضة إللغوية، وهي تشت  ؤلى س 

/أخرق(.  spastic)صيد إلرؤوس(،  head huntingؤلى عملية رإئجة حديثإ مثل:  ي  )غت 

 إلإستعارإت إلأصيلة Les métaphores Originale 

ي "يقصد نيومإرك بإلإستعإرإت إلأصلية إلإستعإرإت 
إبتكرها أو إقتبسها كاتب إللغة إلمصدر، هذإ إلنوع من إلتر

جمة،  "إلإستعارإت تتضمن جوهر معنن إلكاتب إلمهم، وشخصيته وتعليقه على إلحياة ي إلتر
، إلجإمع ف  )نيومإرك بيتر

هإ غريبة لأنهإ من تأليف إلكإتب، . ؤن هذه إلإستعإرإت تكون مصدر ؤثرإء للغة (141م، صفحة 6118 إلهدف، ويعتت 

 
 
 (:Wilfred Owenمن إلعنإض إلسيإقية دإخل إلنص. ومثإل ذلك قول ويلفريد أوين ) فيجب فهمهإ وإستيعإبهإ إنطلاقإ

(Newmark peter, A textbook of translation ،1981 116، صفحة) 

“We wise who with a thought besmirch blood over all our soul”. 

 ".نحن إلعإقلون إلذين تلطخ أفكإرنإ بإلدم كل جزء من أروإحنإ"

 (:Evelyn waugh) أيضإ عبإرة ؤيفيلي   وإو ومثإل ذلك

“Oxford, a place in lyonnesse”" ،ي ليونيس إلأسطورية
: أوكسفورد، إلتإئهة "، أوكسفورد، مكإن ف  ي

ي أن تعت 
ف 

 أسإطت  منطقة مخفية نإئية. 

ك وهو عإمل إلزمن ومدى  ي تقدم ذكرهإ، لهإ قإسم مشتر
ؤن تصنيف نيومإرك لهذه إلأنوإع من إلإستعإرإت إلتر

ب من إلموت كلمإ   ي إلوقت نفسه نجد تصور نيومإرك للاستعإرإت متعددة إلأبعإد، فإلإستعإرة تقتر
تدإولهإ وإستعمإلهإ، وف 

ت، فمعيإر إلشيخوخة ي حي   أن إلإستعإرة إلأصيلة تعكس ؤبدإع إلكإتب،  كت 
ي إلإستعإرإت إلمبتذلة وإلمحدثة، ف 

وإضح ف 

ي تحكم إلعلاقة  أمإ إلإستعإرة إلميتة فهي تعكس وعي ولإ
مإت إلتر وعي إلقإرئ، وإلإستعإرة إلمعيإرية تعكس تشإبه إلميكإنت  

 .(Zahid Abdelhamid, A model for Metaphor Translation, 2004, p. 51) .بي   إلحإمل وإلمحمول

جمة .3  مفهوم إلتر

عرّف سوزإن بإسنت مكوإير 
ُ
جمة بقولهإ: " Suzan Basnett-Mcguireت ما نفهمه بشكل عام على أنه إلتر

ن متشابه ترجمة يتضمن نقل إلنص من إللغة إلأصل ؤلى إللغة إلهدف بطريقة تؤكد أولإ أن إلمعنن إلسطحي  للاثني 

 
 
ي وثانيا   بشكل تقرينر

 
 أنه سيتم إلحفاظ قدر إلؤمكان على بناء إللغة إلأصل لكن ليس بذلك إلقرب إلذي قد يشوه حقا

جمة  ي إللغة إلمدروسة وعلى إستخدإم إلتر
ي أثناء إلعمل على فهم إلنحو ػن

ن ػن كت  نن إللغة إلهدف. )...( ويكون إلتر
ُ
ب

جمة،  "بوصفها وسيلة لتوضيح ذلك إلفهم . يظهر من هذإ (68-62، إلصفحإت 6116)بإسنت سوزإن، درإسإت إلتر

جمة هي عملية نقل إلمعت  مع إلحفإظ على بنإء إللغة إلأصل، ومرإعإة بنإء إللغة إلهدف.   إلتعريف أن إلتر

، يقول: " 2ويتنإول بول ريكور جمة من منظور تأويلىي
ي نهاية إلمطاف ؤن إلتر

جمة مهما كانت تقنية، فإنها ػن إلتر

، ولإ  ن هما إلفهم وإلتفست  ن أساسيي  ن مفهومي  عبارة عن تأويل، ولكي تحصل هذه إلمزية، فإن إلفيلسوف يفرق بي 

ي ؤلإ بتحقق إلأول حيث يرى أن ميدإن إلفهم هو إلعلامات وإلدلإلة
جمة،  )ريكور  "يتحقق إلثانن ، 6114بول، عن إلتر

                                                             
2

ي سرية تإمة وه -
 
جم أفكإر ف ي إلقبض عليه وكإن يتر

و فيلسوف فرنسي وعإلم لسإنيإت معإض ، تعلم إلألمإنية وإطلع على كتإبإت فلاسفتهإ، إلفر
جمته لكتإب أدمو  جمة وذلك بتر ، بدأ رحلته مع إلتر ي إلسجن، ويعتت  من ممثلىي إلتيإر إلتأويلىي

 
ند هورسل إلذي يتحدث عن فلسفة ظإهرإتية، كمإ ف

جمة وفق منظور لسإنية وفلسفية.   أنه عإلج قضإيإ إلتر
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ي هذإ إلكلام هي أن فهم إلعلاقإت وإلأشيإء يجعلنإ نفش إلأحدإث، وكل (11صفحة 
ي يدإفع عنهإ ريكور ف 

. إلفكرة إلتر

ل.  جم هو بمثإبة مؤوِّ  متر

جمة؟ فكإن جوإبه بقوله: " جمة بوضع سؤإل: مإ إلتر  وتطرق بيتر نيومإرك لمفهوم إلتر
 
بالتأكيد ولكن – هي غالبا

 
 
ي أرإدها إلمؤلف للنص. ينبئنا إلحس إلعام أن هذإ إلأمر يجب  -ليس دإئما

نقل معنن نص ؤلى لغة أخرى بالطريقة إلنر

 
 
 أن يكون بسيطا

 
ي لغة ما تماما

ء ما ػن ي
ي لغة أخرى. قد ترى   ، كما أن على إلشخص أن يستطيع قول ش 

كما يقوله ػن

 
 
  إلأمر، من جهة أخرى، معقدإ

 
 وخدإع وسطحيا

 
،  "، ؤذ باستعمالك لغة أخرى تدعي أنك شخص آخرا )نيومإرك بيتر

جمة،  ي إلتر
جمة علم يستلزم معرفة إلحقإئق وإلتحقق منهإ، وأن (1م، صفحة 6118إلجإمع ف  . وحسب رأي نيومإرك إلتر

جمة وذلك بقوله: "  هنإك قوى متعإرضة تجذب عملية إلتر
 
، أو ؤن  وغالبا ي  إلفعلىي وإلتخاطنر

ن إلمعنن ما يوجد شد بي 

 إلدلإلىي وإلذرإئغي 
ن إلمعنن جمة،  ".شئت، بي  ي إلتر

، إلجإمع ف  ي نظر (8م، صفحة 6118)نيومإرك بيتر
ء ف  ي

، فكل س 

جمة نإقلا للثقإفة فحسب، بل للحقيقة أ جمة، كمإ لإ يعتت  إلتر  نيومإرك قإبل للتر
 
 .يضإ

 
 
جمة مفهوم عإم تعددت دلإلإته تبعإ جمة وإلوإقع أن مفهوم إلتر ، وإختلاف وجهة 3لتعدد إلإتجإهإت نظريإت إلتر

ت من جهة أخرى عملية أدبية  ت 
ُ
جمة علمإ له نظريإته، وإعت ت إلتر ت 

ُ
جمة. فمن جهة إعت ي تحديد مفهوم إلتر

نظر كل منهإ ف 

جمة"  Mouninفنية. وقد تعرض مونإن  ي كتإبه: "إلمسإئل إلنظرية للتر
 problèmes théoriques deلهذإ إلموضوع ف 

la traduction جمة علم له أسسه إلنظرية، وفن بإلممإرسة ، وإنتصر برأيه للفريق إلعلمي إللغوي. وإلحقيقة أن إلتر

ية حيث  جمة تيشّ إلتوإصل وإلتفإعل بي   إلجمإعإت إلبش  هإ سعيد علوش "وإلتطبيق وإلإختيإر. وإلتر ذإك إلؤبحار إعتت 

جمة إلأدبية، من إلإزدوإجية ؤلى إلمثإقة،  "ؤلى إلشاطئ إلآخر ، ويقصد به (2، صفحة 1991)علوش سعيد، خطإب إلتر

 شإطئ إلمغإمرة وإلمثإقفة. 

جمة عند بيتر نيومارك .8  Peter Newmark طرإئق إلتر

م بيتر نيومإرك 
ّ
ي كتإبه: " Peter Newmarkقد

جمة( " A Textbook Of Translationف  ي إلتر
)إلجإمع ف 

 
 
  تصنيفإ

ا
جمة وطرإئقهإ،  شإمل جمي   معرفة شإملة عن إلتر ي منح إلمتر

ي ذلك هو رغبته ف 
جمة، وإلسبب ف  لطرإئق إلتر

جم، وعلاقتهإ بوظإئف إللغة وأسإليبهإ، وكيفية إلتغلب على صعوبة ترجمة إلكلمإت إلجديدة،  ي لإ تتر
وإلكلمإت إلتر

ي نظره أن تلك 
جمة، وف  ء قإبل للتر ي

وإلكلمإت غت  إلموجودة، وإلإستعإرإت، وإلكلمإت إلثقإفية. ويرى نيومإرك أن كل س 

 
 
جمة مستحيلة يمكن حلهإ موضوعيإ جم وتجعل إلتر ض إلمتر ي تعتر

 إلصعوبإت إلتر
 
ح أنوإعإ ة من أسإليب   ، لذلك إقتر كثت 

جمة ومن بينهإ:  جمة إلتر جمة إلمعنوية أو إلدلإلية، وإلتر جمة إلوفية، وإلتر جمة إلحرفية، وإلتر ترجمة كلمة بكلمة، وإلتر

جمة إلمكيفة.  جمة إلتوإصلية أو إلتخإطبية، وإلتر جمة إلإصطلاحية، وإلتر  إلحرة، وإلتر

 
ا
ي معإلجته يؤكد نيومإرك أن كل

جمة إلمعنوية أو إلدلإلية وإلتوإصلية متشإبهتإن ف  مإ للاستعإرإت إلمعيإرية من إلتر

وإلميتة، وإلمتلازمإت إللفظية إلمألوفة، وإلمصطلحإت إلفنية، وإلعإمية إلسوقية، وإللغة إلعإدية، لكن إلمكونإت 

جمتي   حيث يقول: " ية تنقل نقلا حرفيإ، ويخلص نيومإرك ؤلى وضع مقإرنة بي   إلتر ية للنصوص إلتعبت  جمة إلتعبت  فالتر

، ومع إلمعنوية شخصية وفردي ي آثار إلعمليات إلفكرية للمؤلف، وتميل ؤلى إلؤطالة، وتتبع دقائق إلمعنن
ة، وتقتؼن

                                                             
ي  -3

 
ي إلنصوص، تسعى ؤلى تكوين مفهوم للإجرإءإت إلمتخذة ف

 
جمة إلمستعملة ف جمة وطريقة إلتر جمة، إلمعرفة حول إلتر يقصد بنظريإت إلتر

ي كيفية بنإء إلمعت  
 
جمة، وتبحث ف جمة.  عملية إلتر  أثنإء ممإرسة إلتر
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جمة إلتخاطبية فإنها إجتماعية، تركز على إلفحوى  . أما إلتر ذلك تسغ ؤلى إلإقتضاب لكي تعيد ؤنتاج إلتأثت  إلذرإئغي

 وعلى إلقوة إلدإفعة إلرئيسية للنص، وتميل ؤلى إلتقصت  وإلبساطة وإل
 
بأسلوب  وضوح وإلإختصار، وتكتب دإئما

جمة،  "طبيغي وبارع ي إلتر
، إلجإمع ف  جم مسإحة (11م، صفحة 6118)نيومإرك بيتر جمة إلتوإصلية تمنح إلمتر . ؤن إلتر

جمة إلمعنوية.  ي تمنحهإ إلتر
 حرية أكت  من إلتر

ي مإ يخص ترجمة إلإستعإرة،
ي أو إلمعت  إلإستعإري،  ويرى نيومإرك ف 

أنه يجب إلأخذ بعي   إلإعتبإر إلمعت  إلثإب 

 
 
  حيث هنإك جمل غت  مفهومة ظإهريإ

 
وري  لكنهإ تحمل معنإ مخفيإ جمة من إلصر  ي إلتر

فلابد من إستخرإجه. لذلك فف 

جمة  ح نيومإرك طرإئق مهمة لتر ي تتطلب ؤعإدة إلؤبدإع. ولقد إقتر
، وإلصيإغة إلتر إستحضإر إلفهم إلذي يتطلب إلتفست 

 :  إلإستعإرة وهي

  يطة أن ، سر   ترجمة إلإستعإرة ترجمة حرفية، أي نقلهإ من إللغة إلمصدر ؤلى إللغة إلهدف كمإ هي
 
 يكون معنإهإ مألوفإ

 لدى إلقإرئ إللغة إلهدف. 

  .ي إللغة إلمصدر
ي إللغة إلهدف بإستعإرة معيإرية تؤدي معنإهإ ف 

، أي تعويضهإ ف  ئ  ترجمة إلإستعإرة بمكإف 

  .ي وضوحهإ
جم ف  ي حإلة مإ ؤذإ كإنت إلإستعإرة غإمضة، وشك إلمتر

، وهذإ ف   ترجمة إلإستعإرة بتشبيه مع ؤضإفة تفست 

 إرة بتحويلهإ ؤلى معت  بسيط، وذلك بتملك جميع ظلالهإ إلمعنوية. ترجمة إلإستع 

  .ترجمة إلإستعإرة ترجمة حرفية مع ؤضإفة تفست  يوضحهإ 

  .جمة وإلإستعإرة،  حذف إلإستعإرة بعدم ترجمتهإ  (14، صفحة 6118)أسيكإر ؤبرإهيم، إلتر

 وخلاصة إلقول ؤن ترجمة 
 
لإ يتجزأ من إلثقإفة وإللغة وإلسلوك، لذلك لإبد من مرإعإة  إلإستعإرة تشكل جزءإ

ي 
جمة إلتر ي إللغة إلمصدر، وكذلك معرفة وإلتميت   بي   كل أنوإع إلإستعإرإت، ونوع عملية إلتر

خصوصيإت إلإستعإرة ف 

  إلإستعارة إلميتةتنإسب كل منهإ. فمثلا 
 
  غإلبإ

 
جم حرفيإ  لأنهإ كلمإت م مإ تتر

 
ي إللغإت إلأخرى حيث لإ  دهشة أيضإ
ف 

، أو ترجمتهإ  إلإستعارة إلمبتذلةتحتإج ؤلى إستعمإل معإنيهإ. ويشت  نيومإرك ؤلى أنه يوجد إختيإر بي   نقل  ؤلى إلمعت 

 
ا
  إلإستعارة إلمعيارية. أمإ بإستعإرة أقل إبتذإل

ا
 ؤعإدة ؤنتإج إلصورة نفسهإ، وإلروإج فيصعب ترجمتهإ، لأنه ليس سهل

ي إللغة إلهدف. وفيمإ يخص 
ي إللغة إلمصدر بآخر ف 

ح نيومإرك ترجمة إلمشبه به ف  ي إللغة إلهدف، فإقتر
وإلتدإول نفسه ف 

ي إللغة إلهدف لأنهإ ؤن ترجمت  إلإستعارة إلمقتبسةترجمة 
ورة إستبدإلهإ بإستعإرة مقتبسة مكإفئة ف  فيؤكد نيومإرك ض 

جم    عارة إلمحدثةإلإستحرفيإ فقد تكون غت  مفهومة. وتتر
 
لجمهور  ترجمة دخيلة لكن يجب أن يكون معنإهإ وإضحإ

  إلإستعارإت إلأصيلةإلقرإء. أمإ 
 
ي إبتكرهإ إلكإتب فيمكن ترجمتهإ حرفيإ

ية، وإذإ   إلتر ي إلنصوص إلتعبت 
لأنهإ إستعإرإت ف 

 .  كإنت غإمضة يمكن إستبدإلهإ بإستعإرة وصفية أو تقليصهإ على مستوى إلمعت 

ي ضوء مإ 
جم "وف  ، تتجاذبه قوتان متضادتان من سبق، شبه نيومإرك إلنص إلمتر ي

ي مجال كهربانئ
بجسم ػن

، كما تتجاذبه إلسمات إلشخصية للكاتب إلذي قد يخالف جميع معايت  لغته. وإلنص تحت  ن ن ومعيارين للغتي  ثقافتي 

ي عدد إلمؤهلات إلمطلوبة مثل: إلدقة وسعة إ
ي من عجز أو نقص ػن

جم قد يعانن لحيلة وإلمرونة وأناقة رحمة متر

ي إستعمال لغته إلأم، مما يجعله ينفذ من باب إلؤلمام بالموضوع وإختيار طريقة 
إلأسلوب ورهافة إلحس ػن

جمة ي إلمإهية وإلممإرسة،  ".للتر
جمة، بحث ف  . وهكذإ يرى نيومإرك (121، صفحة 6114)كحيل سعيدة، نظريإت إلتر

 أن  
 
جم أن يقوم بفهمهإ جيدإ ي للمتر

جمة حتر إلإستعإرإت، ومن أجل نقلهإ من لغة ؤلى لغة أخرى، ينبعى  ء قإبل للتر ي
، كل س 

 
ا
جمتهإ، فمثل  ma belleؤذإ ترجمنإ  وفهم إلمجإل إلتدإولىي إلذي خرجت منه، حتر يتمكن من إختيإر طريقة منإسبة لتر
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mère  
 
ي فهمنإ أن إلقصد هو فهذإ غت  م أمي إلجميلة،بقولنإ:  حرفيإ

ي سيإقهإ إلثقإف 
ي إللغة إلأصل، لكن ؤذإ بحثنإ ف 

لائم ف 

. إلحماة ي إلنص إلأصلىي
ي بعي   إلإعتبإر أثنإء تحليل معإب 

ورة أخذ إلسيإق إللغوي وإلسيإق إلثقإف  . لذلك يؤكد نيومإرك ض 

جمة، لإبد م ي عملية إلتر
جمة. وهكذإ يرى نيومإرك أنه بسبب تنوع إلصعوبإت وإلمشإكل ف   ن إنتقإء أكتر من طريقة للتر

ي إلقصيدة.  .5
 نماذج من إستعارإت شارل بودلت  ػن

La musique La musique ( Charles Boudelaire, les fleurs du mal, 2013, p. 98) 

La musique souvent me prend comme une mer ! 

Vers ma pâle étoile, 

Sous un plafond de brume ou dans un vaste éther, 

Je mets à la voile ; 

 
La poitrine en avant et les poumons gonflés 

Comme de la toile 
J'escalade le dos des flots amoncelés 

Que la nuit me voile ; 

 
Je sens vibrer en moi toutes les passions 

D'un vaisseau qui souffre ; 
Le bon vent, la tempête et ses convulsions 

 
Sur l'immense gouffre 

Me bercent. D'autres fois, calme plat, grand miroir 

De mon désespoir ! 

 

 
جمة إلأولى لمصطؼن إلقصري جمة إلثانية لفرعت سلام   إلتر  إلتر

 إلموسيؼر       إلموسيقا  

 (614-611، إلصفحإت 6119)بودلت  شإرل، إلأعمإل إلشعرية إلكإملة،  

      (121، صفحة 1994)بودلت  شإرل، زهور إلألم، 

 
 
إ ي إلموسيقإ كمإ تفعل إلبحإر كثت 

 !مإ تأخذب 

 إلقلاع
 فأنش ُ

تحت سقف من إلغمإم أو عت  أثت  وإسع 
 إلأرجإء

إحب إلضيإء
ّ
 نحو نجمي إلش

إكم ق ظهر إلموج إلمتر
ّ
 أتسل

ي إلظلام
 وقد حجبه عت ّ

 ورئتإي منتفختإن، وصدري ؤلى إلأمإم

إع إلسّفي     كش 

 أشعر بجميع إلأهوإء إلجيّإشة

عة-  -كسفينة موجِّ

ي 
ي كيإب 

 تضطرب ف 

 إلريإح إلمسعفة وهوجإء إلعإصفة

لَ بَحْر
ْ
 مِث

ي إلمُوسيفرَ
ويت 

ْ
ط
َ
 مَإ ت

 
إ  !كثت 

إحبة،
ّ
ي إلش

جْمتر
َ
 نحو ن

ٍ رَحْب، ثت 
َ
ي أ
فٍ مِنْ ضبإبٍ أو ف 

ْ
 سَق

َ
حت

َ
 ت

لِع؛
ْ
ق
ُ
 أ

ي إلأمإم وإلرّئتإن منتفختإن
 إلصّدرُ ف 

إع،
 مثل إلش ِّ

إكمة ي ظهر إلأموإج إلمتر
 أرتفر

ي 
يل؛إلتر

ّ
ي إلل

 يحجبهإ عت ِّ

 دإخلىي بنبض جميع إلأهوإء
حسُّ

ُ
 أ

ي مأزق؛
 لسفينة ف 

ي إضطرإبهإ
 وإلرّيــــح إلطيّبة، وإلعإصفة ف 

هإئلة
ْ
 على إلهُوّة إل

  
ٌ
، مرآة

ٌ
 هإدئ

ٌ
ي أحيإن أخرى، طبق

ي ف 
هدهدب 

ُ
ت
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ي على إليمّ إلعظيم
 تهدهدب 

 
 
 بإلسّكينة مبسوطة على نفسي أشعر  وأحيإنإ

 كمرآة وإسعة تعكس يأسي 

 

ى  كت 

 ! ليأسي 

 

 تحليل إستعارإت إلقصيدة

 
 
ي هذه إلأبيإت إلمنتظمة وزنإ

  يصف بودلت  ف 
 
إ عن معإنإته ويأسه. ونلاحظ  وموسيفر ؤحدى سفريإته إلبحرية، معت 

ي 
ي كل إلقصيدة، يعرض فيهإ حإلإت إلتنإقض حيث يبدأ بتشبيه إلموسيفر بإلبحر، ويستمر ف 

ي إلقصيدة إستعإرة ممتدة ف 
ف 

ي وصف حإلة إلبحر بهدوء أموإجه أو غضبهإ، وهذه إلصفإت كلهإ يقصد بهإ إلشإعر 
ي إلأبيإت ف 

، فهي تإرة  بإفر إلموسيفر

 هإدئة وتإرة أخرى عنيفة. 

 
 
ي إلقصيدة إستعإرة ترإسل إلحوإس )إلسمع وإلبصر وإلحركة(، حيث يحول إلشإعر سمإع قطعة  وتوجد أيضإ
ف 

ي كل إلقصيدة. 
ي إلبيت إلسإدس هو إستعإرة ممتدة ف 

إع. فإلتشبيه ف   موسيقية ؤلى سفر وسر 

 
 
ي هذه إلأبيإت صورة للموسيفر بإعتبإرهإ بحرإ

ي   نلاحظ ف 
، ويتبي   ف  ي

تجعل إلشإعر يقلع بسفينته نحو مصت  مخف 

ي تأويل معت  إلتعإبت  إلإستعإرية. لقد إستعمل رفعت سلام  
جمتي   حفإظهمإ على إلنص إلأصلىي دون إلتدخل ف  كلتإ إلتر

ي إلبيت إلأول فعكست قصدية إلشإعر، وترجم مصطف  إلقصري )
ي ف 
( ب )تفعل إلبحإر( وربمإ une merكلمة تطويت 

 
 
ي ) عكست ؤرإدة إلشإعر، وأيضإ

ي إلبيت إلثإب 
( قيإم مصطف  Vers ma pâle étoileأفقد إلعبإرة شإعريتهإ. ونلاحظ ف 

إلقصري بتغيت  موقعهإ وهذإ تصرف مقبول لأنه لم يؤثر على مدلول إلأبيإت، وحإول ترجمة هذإ إلبيت بحرفية ؤلإ أنه 

ي إلنص . pâleأضإف كلمة إلضيإء ليوضح إلمقصود من كلمة 
م بمإ جإء ف  وإلأمر نفسه عند رفعت سلام وذلك أنه إلتر 

 
 
ي إلشإحبة" غت  مفهومة ؤذ معروف أن إلنجمة تكون مضيئة دإئمإ

 إلفرنسي وترجمهإ ترجمة حرفية. ؤن عبإرة "نحو نجمتر

إرة فصفة إلشحوب تتعإرض مع ضيإء إلنجمة، يجب إلبحث عن حقل معجمي منإسب وقوي إلدلإلة. أمإ بإلنسبة لعب

(Je mets à la voile فقد ترجمهإ مصطف  إلقصري ترجمة حرفية دون أن يوضح إلمقصود من ذلك، عكس رفعت  )

ي كلتإ إلحإلتي   تدل 
ي إلؤقلاع وإلإنطلاق. وعلى إلرغم من ذلك فف 

ي تعت 
سلام إلذي ترجم إلمعت  إلمقصود بإلعبإرة إلتر

 إلكلمة على إلؤبحإر. 

 

 

 نص إلأصلىي إلفرنشي إل ترجمة مصطؼن إلقصري ترجمة رفعت سلام

لَ بَحْر
ْ
 مِث

ي إلمُوسيفرَ
ويت 

ْ
ط
َ
 مَإ ت

 
إ  !كثت 

إحبة،
ّ
ي إلش

جْمتر
َ
 نحو ن

 ٍ ثت 
َ
ي أ
فٍ مِنْ ضبإبٍ أو ف 

ْ
 سَق

َ
حت

َ
ت

 رَحْب،

لِع؛
ْ
ق
ُ
 أ

 
 
إ ي إلموسيقإ كمإ تفعل  كثت 

مإ تأخذب 

 !إلبحإر

 إلقلاع
 فأنش ُ

تحت سقف من إلغمإم أو عت  أثت  

 وإسع إلأرجإء

إحب 
ّ
 إلضيإءنحو نجمي إلش

La musique souvent me prend 

comme une mer ! 

Vers ma pâle étoile, 

Sous un plafond de brume ou 

dans un vaste éther, 

Je mets à la voile ; 
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تيب إلذي وضعه  ي تغيت  أمإكن إلأبيإت ؤذ لم يحإفظ على إلتر
نلاحظ من إلبدإية أن مصطف  إلقصري تصرف ف 

، ربمإ هذإ إلأمر رإجع ؤلى تحقيق إلتمإسك إلشعري لأن إللغة  إلفرنسية مختلفة عن إللغة إلعربية، كمإ أن كللتإ بودلت 

 
ا
ي ترجمة إلأبيإت ترجمة حرفية، ربمإ لصعوبة ؤيجإد معإدل منإسب لسيإقهإ شعريتهإ. حيث نجد مثل

جمتي   تتفقإن ف   إلتر

ية تحتإج ؤلى إجته ي إللغة إلعربية فهي عبإرة نتر
جم عبإرة "إلصدر ؤلى إلأمإم وإلرئتإن منتفختإن" غت  منإسبة ف  إد إلمتر

إع  إلذي  ي هذه إلصورة أن يمإثل حإلة إلش 
، حيث أرإد بودلت  ف  ي إلنص إلفرنسي

وإبدإعه لؤيجإد عبإرة تفيد إلمقصود ف 

 
 
ي تحدث إرتقإء وسموإ

ي نفسيته. كمإ  يحدث حركة وتنقل إلسفينة بفضل إلريــــح وحإلته وهو مندفع بفضل إلموسيفر إلتر
ف 

ي مقإبل إلفعل "إجتهد" إلذي أن هنإك فعل "أتسلق" إلذي أبر به 
مصطف  إلقصري وهو لإ يتلاءم مع معت  إلبيت. هذإ ف 

ي طيإته دلإلإت منإسبة للقصيدة، حيث ؤن إلمرإد هو إرتقإء إلشإعر فوق إلموج، 
حه رفعت سلام، وإلذي يحمل ف  إقتر

ي تتقإذفهإ إلأموإج. 
 فشبه ؤحسإسه ومشإعره بمعإنإة إلسفينة إلتر

ي ترجمته لهذه  calme platنلاحظ إستعإرة 
توحي ؤلى نزول إلسكينة، وهذإ مإ إختإره مصطف  إلقصري ف 

إلإستعإرة ؤلى لإ إستعإرة بعبإرة "أشعر بإلسكينة" لتقريب إلفهم إلإستعإري. أمإ ترجمة رفعت سلام فكإنت حرفية )طبق 

ن يبي   حإلته إلنفسية إلشبيهة هإدئ( وهي عبإرة أذهبت إلمعت  إلإستعإري إلذي ينإسب سيإق إلقصيدة، ؤذ أرإد إلشإعر أ

ي علاقة إلذإت إلشإعر مع إلموسيفر 
ي يسود فيهإ هدوء عميق لمإ تهب ريــــح معتدلة وسإكنة، وإلأمر نفسه ف 

بإلسفينة إلتر

ي نفسية إلشإعر وتمنحهإ إلسكينة وإلإطمئنإن. 
ي تؤثر ف 

 إلتر

 

 ؤشكالإت ترجمة إلإستعارة.  .6

جمتي   إلعربيتي   لكل من مصطف  إلقصري ورفعت  أثنإء تحليل نمإذج من إستعإرإت شإرل بودلت   ودرإسة إلتر

ي حد 
جمة صعبة ف  ة؛ لأن عملية إلتر ي ترجمتهمإ إستعإرإت إلشإعر بودلت  تحديإت كبت 

جمي   وإجهإ ف  سلام، إتضح أن إلمتر

 إلنص إلأصلىي إلفرنشي  لقصريترجمة مصطؼن إ ترجمة رفعت سلام

ي إلأمإم وإلرّئتإن منتفختإن
 
درُ ف

ّ
 إلص

إع،
 مثل إلش ِّ

إكمة ي ظهر إلأموإج إلمتر
 أرتفر

يل؛
ّ
ي إلل

ي يحجبهإ عت ِّ
 إلتر

إكم ق ظهر إلموج إلمتر
ّ
 أتسل

ي إلظلام
 وقد حجبه عت ّ

 ورئتإي منتفختإن، وصدري ؤلى إلأمإم

إع إلسّفي     كش 

La poitrine en avant et les 

poumons gonflés 

Comme de la toile 

J'escalade le dos des flots 

amoncelés 

Que la nuit me voile ; 

 إلنص إلأصلىي إلفرنشي  جمة مصطؼن إلقصريتر  ترجمة رفعت سلام

 
ٌ
ي أحيإن أخرى، طبق

ي ف 
هدهدب 

ُ
ت

ى  كت 
ٌ
، مرآة

ٌ
 هإدئ

 ! ليأسي 

وأحيإنإ أشعر بإلسّكينة 

 مبسوطة على نفسي 

 كمرآة وإسعة تعكس يأسي 

Me bercent. D'autres fois, 

calme plat, grand miroir 

De mon désespoir ! 
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ي عتيد وصعب هو إلإستعإر 
ي بلاع 

ي تعتت  ذإتهإ، ويزدإد هذإ إلأمر صعوبة وتعقيدإ حينمإ يتعلق إلأمر بأسلوب فت 
ة إلتر

 
 
جمون عمومإ ي يوإجههإ إلمتر

 .ؤحدى إلؤشكإلإت إلتر

 ، ي ترجمة إستعإرإت قصيدة إلموسيفر لبودلت 
وبعد إستقرإئنإ لأعمإل كل من مصطف  إلقصري ورفعت سلام ف 

إسل إلحسي ورؤية فلسفية عميقة. كمإ أنهإ تتمت    بعبإرإت أدركنإ صعوبة ترجمة أشعإر بودلت  لأنهإ تعتمد منطق إلتر

ي تحتإج ؤلى توضيح خإص دإخل 
ة ورنإنة، وبلغة تجريدية مكثفة بصورهإ إلإستعإرية إلجديدة وإلغريبة، وإلتر وجمل معت 

جم هذه إلإستعإرإت ؤلى موهبة  إللغة إلفرنسية، ومإ بإلنإ ؤذإ ترجمت ؤلى لغة أخرى مثل إللغة إلعربية، لذلك يحتإج متر

. خإصة تمكنه من إلؤمسإك بإلمعت  إلإ  ي قصإئد بودلت 
 ستعإري إلمضمر ف 

 
 
جمتي   إلعربيتي   موضوع إلبحث تمثلان ترجمتي   مختلفتي   للقصيدة نفسه،  لإحظنإ ممإ سبق أيضإ أن إلتر

 
ا
جم رفعت سلام نقل معظم إستعإرإت إلقصيدة نقل   ولإحظنإ أن إلمتر

 
. لقد حإول ؤعطإء إلمعت  إلمقإبل للنص حرفيإ

 إلفرنسي للحفإظ على شكله وم
 
ي لإ يمكن نقلهإ حرفيإ

. وقد تمت ضمونه، لكن هنإك بعض إلملفوظإت إلإستعإرية إلتر

ي إلمبحث إلنظري إلذي أبر به من بيتر نيومإرك، لأنه لإبد مرإعإة إلألفإظ إلغإمضة وإلغريبة عن 
معإلجة هذإ إلؤشكإل ف 

ي نقل صور غريبة عن هذه إلثقإفة. ولكن على
جم  إلثقإفة إلعربية، وعدم إلتكلف ف  إلرغم من ذلك فقد حإول هذإ إلمتر

ي مقصدية بودلت  من إستعإرإته، وحتر تكون  ي إلهإمش حتر يستوعب إلقإرئ إلعرب 
ح إلألفإظ إلغإمضة ف  قدر إلؤمكإن سر 

 
 
   إلرسإلة مفهومة فهمإ

ا
.  كإمل ي نظريته إلتكإفؤ إلشكلىي

 حسب مإ جإء به نإيدإ ف 

ي جهده 
جم مصطف  إلقصري فقد زإوج ف   أمإ إلمتر

ا
جمي تأويل جمة فكإن عمله إلتر   بي   إلؤبدإع وإلتر

 
إ ، هذإ مع وتفست 

 
 
، وذلك لتصوره أن معنإهإ مألوف  أنه إعتمد أيضإ جمة إلحرفية لإستعإرإت إلشإعر بودلت  ي بعض إلأحيإن على تقنية إلتر
ف 

ي وإلمسلم ي تجعل إلقإرئ لإ يحس بإلتكلف وإقح، لدى إلقإرئ إلعرب  إم هذه إلصور إلإستعإرية هذإ مع تقيمه أسلوب عرب 

ي إلثقإفة إلعربية، بل حإول مقإبل ذلك جعل هذه إلإستعإرإت متنإغمة وقريبة من إلؤدرإك إلجمإلىي للقإرئ 
بإلقوة ف 

 . ي  إلعرب 

 

 خلاصة

ي أثإرت إهتمإم جل إلبإحثي   إلمعنيي   بقضإيإ 
يمكن إلقول ؤن ترجمة إلإستعإرة هي وإحدة من أهم إلقضإيإ إلتر

جمة، على   إلتر
 
ي  إعتبإر أن إلمعت  إلإستعإري مرتبط دإئمإ

ي للغإت إلمصدر، وهو مإ يطرح صعوبة ف 
ي وإلبيتئ

بإلموروث إلثقإف 

ي إلإستعإرإت عن إلبيئإت إلثقإفية وإلفكرية  نقله ؤلى لغإت هدف، وذلك بحكم إختلاف إلبيئإت إلثقإفية وإلفكرية لمنتج 

ي لغإت أخرى. 
ضي   ف   لمتلقيهإ إلمفتر
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ي إلمإهية وإلممإرسة[، مجلة
جمة، بحث ف  تصدر عن إتحإد  112إلآدإب إلعإلمية، إلعدد كحيل سعيدة، نظريإت إلتر

 م، سوريإ. 6114إلكتإب إلعرب بدمشق، يوليوز

، كروم أحمد، ؤشكإليإت  ي
جمة وإلمصطلح إللسإب  جم بي   تحديإت إلتقييس وإستعإرة إلتصور[، مجلة إلتر إلمصطلح إلمتر

 8إلعدد 

ق،  ، نإض حلاوي، د نإض حلاوي، أفريقيإ إلش   م، إلدإر إلبيضإء. 6116أ.ريتشإردز، فلسفة إلبلاغة، ترجمة سعيد إلغإنمي

وت. ، دإر صإدر، ب16إلمجلد  -8إبن منظور، لسإن إلعرب، إلمجلد  ت 

ي إلحديث، إلأبعإد إلمعرفية وإلجمإلية، منشورإت إلأهلية، إلطبعة إلأولى،  ي إلنقد إلأدب 
أبو إلعدوس يوسف، إلإستعإرة ف 

 م، عمإن. 1991

، إلطبعة إلثإنية،  ي ي إلعرب 
تو، إلتأويل بي   إلسيميإئيإت وإلتفكيكية، نرجمة سعيد بنكإد، إلمركز إلثقإف  م، 6118ؤيكو أمت 

 .إلدإر إلبيضإء

جمة، ترجمة فؤإد عبد إلمطلب، منشورإت إلهيئة إلعإمة إلسورية للكتإب، وزإرة إلثقإفة،  بإسنت سوزإن، درإسإت إلتر

 م، دمشق. 6116

وق، إلطبعة إلأولى،  ، ترجمة رفعت سلام، دإر إلش   م، إلقإهرة. 6119بودلت  شإرل، أزهإر إلش 

 م، إلربإط. 1994ت مرسم، بودلت  شإرل، زهور إلألم، ترجمة مصطف  إلقصري، منشورإ

ي علم إلبيإن، علق على حوإشيه إلسيد محمد رشيد رضإ، دإر إلكتب إلعلمية، إلطبعة 
ي عبد إلقإهر، أسرإر إلبلاغة ف 

إلجرجإب 

وت. 1944إلأولى،   م، بت 

ي إلإستعإرة إلمفهومية كتإب نزوى، يصدر عن مؤسسة عمإن للصحإفة وإلأنبإء وإلن
ش  إلحرإضي عبد الله، درإسإت ف 

 م، سلطنة عمإن. 6116وإلؤعلان، إلؤصدإر إلثإلث، أبريل 

جمة، ترجمة حسي   خمري، منشورإت إلإختلاف، إلطبعة إلأولى،   م، إلجزإئر. 6114ريكور بول ، عن إلتر

، منشأة إلمعإرف،  ي بحوث إللغويي   وإلنقإد وإلبلاغيي  
 م، إلإسكندرية. 1944إلصإوي أحمد إلسيد ، مفهوم إلإستعإرة ف 

، إلبلاغة تطور وتإريــــخ، دإر إلمعإرف، إلطبعة إلتإسعة، إلقإهرة. ضيف ش ي
 وفر

وت،  ي إلبلاغة إلعربية، علم إلبيإن، دإر إلنهضة إلعربية، بت 
 م1942عتيق عبد إلعزيز، ف 

جمة إلأدبية، من إلإزدوإجية ؤلى إلمثإقفة، منشورإت مدرسة إلملك فهد إلعليإ،  م، 1991علوش سعيد، خطإب إلتر

 طنجة. 

ي محإسن إلشعر وآدإبه. إلقت  
ي إبن رشيق، إلعمدة ف 

 وإب 

ي نحيإ بهإ، ترجمة عبد إلمجيد جحفة، دإر توبقإل، إلطبعة إلأولى، 
لإيكوف جورج، مإرك  جونسون، إلإستعإرإت إلتر

 .6119م، إلطبعة إلثإنية، 1998

، إلط ي ي إلعرب 
إتيجية إلتنإص، إلمركز إلثقإف   م، إلدإر إلبيضإء. 1942بعة إلأولى، مفتإح محمد، تحليل إلخطإب إلشعري، ؤستر

جمة، ترجمة حسن غزإلة ، منشورإت دإر ومكتبة إلهلال، إلطبعة إلأولى،  ي إلتر
، إلجإمع ف  وت. 6118نيومإرك بيتر  م، بت 

جمة، إلطبعة إلأولى،  نس، إلإستعإرة، ترجمة عمرو زكريإ عبد الله، إلمركز إلقومي للتر  م، إلقإهرة. 6118هوكس تت 
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، إلطبعة إلأولى،  إلولىي محمد، ي ي إلعرب 
ي وإلنقدي، إلمركز إلثقإف 

ي إلخطإب إلبلاع 
 م، إلدإر إلبيضإء. 1991إلصورة إلشعرية ف 

Peter Newmark, A textbook of Translation, prentice Hall, 1988, United States of America. 

Abdelhamid Zahid, A Model for Metaphor Translation from English. literature into Arabic, Al 

wataniya, first published in 2004, Marrakech. 

Charles Boudelaire, les fleurs du mal, Editions chaaraoui, 2013. 
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